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	№

п/п
	Наименование разделов, дисциплин и тем
	Всего час.
	В том числе
	Консуль-

тации
	Форма 

контроля

	
	
	
	Лекц.
	Прак./

самост
	
	

	1.
	Дисциплина 1. Введение в языкознание
	87
	45
	6/36
	
	зач

	
	Языкознание как наука. Общественная сущность языка и проблема его специфики. Закономерности исторического развития языка. Особенности развития языков и диалектов в различные исторические эпохи. Классификация языков. Звуковая система языка. Словарный состав языка. Грамматический строй языка. Части речи и принципы их разграничения. Словосочетание как специфическая синтаксическая единица. Логико-семантическая характеристика текста.
	87
	45
	6/36
	
	

	2.
	Дисциплина 2. Основы теории английского языка 
	157
	68
	17/72
	
	зач

	
	Слово как основная единица лексической системы. Морфологическая характеристика слова. Структурные типы слов. Словообразование. Семантическая характеристика слова. Фразеологические единицы. Классификация лексики по сходству значения. Классификация лексики по сходству формы. Этимологическая классификация лексики. Лексикография английского языка. Общая характеристика грамматического строя современного английского языка. Имя существительное. Глагол. Местоимения. Прилагательное. Наречие. Служебные части речи. Предложения. Члены предложения. Сложное предложение. Выразительные средства языка и стилистические приёмы. Стили.
	157
	68
	17/72
	
	

	3
	Дисциплина 3. Практический курс английского языка. 
	470
	
	235/235
	
	экз

	
	Межличностные отношения Present Perfect, Past Simple. Present Perfect Continuous, Reflexive Pronouns. Личные качества. Both, Neither, Either Внешние и внутренние качества человека. Present Simple or Continuous, Adverbs of Frequency.Распорядок  дня, здоровье. Gerund or to+infinitive.Здоровое питание. Question tags. Отдых, сон, здоровый образ жизни. Let, make, allow to+ infinitive Проблемы образования. Can, could, be able to. Чтение в жизни человека. Отзывы о прочитанной литературе. Страдательный залог. Мир кино. Придаточные определительные. Загрязнение окружающей среды. Условные предложения второго типа. Денежные средства. Спорт. Степени сравнения прилагательных. Сравнительные конструкции. Путешествия. Косвенная речь. Условные предложения третьего типа. Катастрофы и аварии. Музыка. Вопросительная форма. Интервью. Средства массовой информации. Юмор. Наречия и их место в предложении. Условные предложения и будущее время. Медицина и здоровье. Преступление и наказание. Герундий и инфинитив. Различные случаи использования страдательного залога. Американский образ жизни и его влияние на мир. Абстрактные имена существительные. Литература.  


	470
	
	235/235
	
	

	4.
	Дисциплина 4. Стилистика русского языка и культура речи. 
	86
	51
	/35
	
	зач

	
	Язык и современный информационный процесс. Современная речевая ситуация. Словари и речевая культура. Понятие нормы в лингвистике. Русская лексика и культура речи. Русская фразеология и культура речи. Образование слов русского языка и речевая культура. Система орфоэпических норм русского языка. Употребление именных частей речи и местоимений современной русской речи. Употребление форм русского глагола и глагольных форм. Нормы в области служебных слов. Синтаксические нормы. Культура речи и эффективность коммуникации. Формы речевого общения. Речевая деятельность. Современная коммуникация и правила речевого общения. Культура письменной речи. Нормы русской орфографии и пунктуации. Особенности научного и научно-популярного стилей. Официально-деловой стиль речи в современной коммуникации. Публицистический стиль речи.
	86
	51
	/35
	
	

	5.
	Дисциплина 5. Теория перевода
	76
	34
	/42
	
	зач

	
	Основные понятия переводоведения. Перевод как вид текстовой деятельности по созданию коммуникативно равноценного текста на другом языке как форма межъязыковой и межкультурной коммуникации. Переводческая компетенция и её составляющие. Классификация видов перевода в зависимости от жанра оригинала и целевой установки переводчика. Понятие «адекватность» и «эквивалентность» перевода. Понятия общей и частной адекватности. Семантический, стилистический, прагматический аспекты перевода. Роль контекста и коммуникативной ситуации при переводе. Понятие основной, коммуникативно иррелевантной и избыточной информации. Критерии адекватности перевода. Дискурсивные, лексико-грамматические и стилистические трудности перевода.
	76
	34
	/42
	
	

	6
	Дисциплина 6. Практический курс профессионально-ориентированного перевода
	280
	136
	/144
	
	зач

	
	Основные положения перевода научно-технической литературы. Краткая характеристика научно-технического языка. Понятие о термине. Морфологическое строение терминов. Термины как члены терминологических систем. Связь термина с контекстом. Структурные особенности терминов-словосочетаний. Понятие о неологизмах. Аффиксация. Словосложение. Сокращения. Образование фирменных наименований. Сочетание модальных глаголов с инфинитивом в страдательном залоге. Сослагательное наклонение. Усилительная (эмфатическая) конструкция. Перевод определительного причастного оборота. Сложные формы причастий. Герундий и герундиальные обороты. Многофункциональные слова и способы их перевода. Разметка английского технического текста для перевода. Перевод патентов. Переводческая транскрипция. Роль запятой в английском предложении. Неметрические единицы, применяемые в Великобритании и США.
	280
	136
	/144
	
	

	7
	Дисциплина 7 . Деловой язык


	276
	136
	/140
	
	зач

	
	Осмотр территории предприятия. Фабрики и офисы. Форма отчёта. Структура организации. Руководство компании и персонал. Договорённость о встрече. Входящая и исходящая корреспонденция. Обсуждение экономического положения компании на собрании. Денежные поощрения. Отчёт об организационной структуре. Назначение на должность и подача заявлений о приёме на работу. Рекомендательные письма. Критерии отбора персонала. Проведение собеседования. Расписание вылета и прибытия авиарейсов. Заказ билета. Работа с заказчиками. Претензии в устном и письменном виде. Презентация продукции компании. Стиль подачи информации. Исследование нового рынка. Использование консалтинговых услуг. Бухгалтерский баланс. Составление бюджета. Переговоры о заключении сделки. Получение лицензий и переговоры об открытии предприятий. Представление бизнес-плана. Инвестиции в капитальное оборудование. Рынок ценных бумаг.
	276
	136
	/140
	
	

	8
	Дисциплина 8. Переводческая практика
	150
	
	/150
	
	зач

	
	Инструктивно- методическое собрание. Ознакомление практикантов с программой практики и требованиями по оформлению отчёта.
	150
	
	/150
	
	

	
	Знакомство   с   объектом  базы  практики   (кафедрой, предприятием,    фирмой),    с   работой    переводчика. Получение индивидуальных заданий в виде текстов-оригиналов. Знакомство со справочной литературой, словарями.
	
	
	
	
	

	
	Работа   с   текстом-оригиналом,   его   анализ,   выбор переводческих решений, обеспечивающих смысловую, стилистическую    и    прагматическую    адекватность перевода тексту-оригиналу.
	
	
	
	
	

	
	Выполнение   письменного   перевода   оригинального текста     в      сфере      основной      профессиональной деятельности  объёмом  25   тысяч  печатных  знаков. Варианты перевода:
а)
черновой,
б)
рабочий,
в)  окончательный официальный.
	
	
	
	
	

	
	Редактирование перевода, его оформление
	
	
	
	
	

	
	Подготовка и защита отчёта по практике
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